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CÔNG TY CỔ PHẦN DỊCH VỤ  
VẬN TẢI VÀ THƯƠNG MẠI 

TRANSPORTATION AND TRADING 
SERVICES JOINT STOCK COMPANY 

 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

Số/No.: 04/2026/TB-TJC Thành phố Hải Phòng, ngày 13 tháng 4 năm 2026 
Hai Phong City, April 13th, 2026 

THÔNG BÁO THAY ĐỔI NHÂN SỰ 

NOTICE OF CHANGE IN PERSONNEL 

Kính gửi: - Ủy ban Chứng khoán Nhà nước 
- Sở Giao dịch Chứng khoán Hà Nội 

 
To: - State Securities Commission 

- Hanoi Stock Exchange 
 

Căn cứ Nghị quyết Hội đồng quản trị số 06/2026/NQ.HĐQT-TJC và số 07/2026/NQ.HĐQT-TJC 
ngày 13/4/2026 của Công ty Cổ phần Dịch vụ Vận tải và Thương mại (“Công ty”), chúng tôi trân 
trọng thông báo việc thay đổi nhân sự của Công ty như sau: 

Pursuant to Resolution of Board of Directors No. 06/2026/NQ.HĐQT-TJC and 07/2026/NQ.HĐQT-
TJC dated April 13th, 2026 of Transportation And Trading Services Joint Stock Company (the 
“Company”), we hereby respectfully notify the following change in the Company’s personnel: 

Trường hợp bổ nhiệm/bầu: 

In the case of appointment/election: 

1. Bà VŨ THỊ HẬU 

Ms. VU THI HAU 

- Chức vụ trước khi bổ nhiệm: Không có. 

Position prior to appointment: None. 

- Chức vụ được bổ nhiệm: Kế toán trưởng. 

Position appointed: Chief Accountant. 

- Thời hạn bổ nhiệm: Kể từ ngày 09 tháng 5 năm 2026 đến hết ngày 08 tháng 5 năm 2027. 

Term of appointment: From May 09th, 2026 to the end of May 08th, 2027. 

- Ngày bắt đầu có hiệu lực: Ngày 09 tháng 5 năm 2026. 

Effective date: May 09th, 2026. 

Trường hợp miễn nhiệm/từ nhiệm: 

In the case of dismissal/resignation: 

Bà Trần Thị Thanh Nhạn 

Ms. Tran Thi Thanh Nhan 

- Không còn đảm nhận chức vụ: Kế toán trưởng. 

No longer holding the position of: Chief Accountant. 

- Lý do miễn nhiệm: Lý do cá nhân. 

Reason for dismissal: Personal reasons. 

- Ngày bắt đầu có hiệu lực: Ngày 09 tháng 5 năm 2026. 

Effective date: May 09th, 2026. 
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Thông tin này đã được công bố trên trang thông tin điện tử của công ty vào ngày 13 tháng 4 năm 
2026 tại đường dẫn www.transco.com.vn. 

This information has been disclosed on the Company’s website on April 13th, 2026 at the link 
www.transco.com.vn. 

 

Tài liệu đính kèm/Attachment: 

- Nghị quyết Hội đồng quản trị số 
06/2026/NQ.HĐQT-TJC ngày 13/4/2026. 
Resolution of Board of Directors No. 
06/2026/NQ.HĐQT-TJC dated April 13th, 2026. 

- Nghị quyết Hội đồng quản trị số 
07/2026/NQ.HĐQT-TJC ngày 13/4/2026. 
Resolution of Board of Directors No. 
07/2026/NQ.HĐQT-TJC dated April 13th, 2026. 

 Người đại diện theo pháp luật 

Legal Representative  

 

 

 

 

 

 

Tạ Mạnh Cường 

Giám đốc/ Directors 
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CÔNG TY CỔ PHẦN 
DỊCH VỤ VẬN TẢI VÀ THƯƠNG MẠI 

TRANSPORTATION AND TRADING 
SERVICES JOINT STOCK COMPANY 

 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập – Tự do – Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

Số/No.: 06/2026/NQ.HĐQT-TJC Thành phố Hải Phòng, ngày 13 tháng 4 năm 2026 
Hai Phong City, April 13th, 2026 

NGHỊ QUYẾT HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS 

-------------------- 

CÔNG TY CỔ PHẦN DỊCH VỤ VẬN TẢI VÀ THƯƠNG MẠI 

TRANSPORTATION AND TRADING SERVICES JOINT STOCK COMPANY 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 và các văn bản hướng dẫn thi hành; 

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 and its implementing and guiding documents; 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 và các văn bản hướng dẫn thi hành; 

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 and its implementing and guiding documents; 

- Căn cứ Điều lệ của Công ty Cổ phần Dịch vụ Vận tải và Thương mại; 

Pursuant to the Charter of Transportation And Trading Services Joint Stock Company; 

- Căn cứ Biên bản kiểm phiếu lấy ý kiến Hội đồng quản trị bằng văn bản số 03/2026/BBKP.HĐQT-
TJC ngày 13/4/2026 của Công ty Cổ phần Dịch vụ Vận tải và Thương mại (“Công ty”), 

Pursuant to the Minutes of Vote Counting of Written Opinions of the Board of Directors No. 
03/2026/BBKP.HĐQT-TJC dated April 13th, 2026 of Transportation And Trading Services Joint 
Stock Company (the “Company”), 

QUYẾT NGHỊ/RESOLVED: 

Điều 1. Thông qua việc miễn nhiệm Kế toán trưởng Công ty Cổ phần Dịch vụ Vận tải và Thương mại. 

Article 1. Approval of the dismissal of the Chief Accountant of Transport and Trading Services Joint 
Stock Company. 

1. Thông qua việc chấp thuận Đơn từ chức Kế toán trưởng của bà Trần Thị Thanh Nhạn đề ngày 
09 tháng 4 năm 2026; và miễn nhiệm bà Trần Thị Thanh Nhạn khỏi vị trí Kế toán trưởng Công ty 
kể từ ngày 09 tháng 5 năm 2026. 

Approval of the resignation letter of Ms. Tran Thi Thanh Nhan dated April 09th, 2026; and 
dismissal of Ms. Tran Thi Thanh Nhan from the position of Chief Accountant of the Company 
effective from May 09th, 2026. 

2. Bà Trần Thị Thanh Nhạn có trách nhiệm thực hiện tất cả các thủ tục và thực hiện các hành động 
cần thiết liên quan đến việc thay thế vị trí Kế toán trưởng, bao gồm nhưng không giới hạn việc 
ký kết và thực hiện các tài liệu cần thiết và bàn giao tất cả tài sản và công việc đang xử lý cho 
người được Hội đồng quản trị chỉ định, bổ nhiệm. 

Ms. Tran Thi Thanh Nhan shall be responsible for carrying out all procedures and taking all 
necessary actions related to the replacement of the Chief Accountant position, including but 
not limited to signing and executing necessary documents and handing over all assets and 
pending work to the person designated and appointed by the Board of Directors. 

Điều 2. Hội đồng quản trị giao quyền cho Chủ tịch Hội đồng quản trị chỉ đạo cho các Phòng ban, cá 
nhân có liên quan triển khai thi hành chi tiết các nội dung nêu trên đúng theo nội dung đã được Hội 
đồng quản trị thông qua, phù hợp theo Điều lệ Công ty và quy định pháp luật. 
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Article 2. The Board of Directors authorizes the Chairman of the Board of Directors to direct the 
relevant departments and individuals to implement in detail the aforementioned matters in 
accordance with the contents approved by the Board of Directors, the Company’s Charter, and 
applicable laws. 

Điều 3. Điều khoản thi hành 

Article 3. Implementation provisions 

1. Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký.  

This Resolution shall take effect from the date of signing. 

2. Các Thành viên Hội đồng quản trị, Ban Giám đốc, các Phòng ban trong Công ty và các cá nhân 
có liên quan chịu trách nhiệm thi hành Nghị quyết này. 

Members of the Board of Directors, the Executive Board, all departments of the Company, and 
related individuals shall be responsible for the implementation of this Resolution. 

 

Nơi nhận/Recipients: 

- Như Điều 3/As per Article 3; 

- UBCKNN/The SSC; Sở GDCK HN/HNX; 

- Lưu/Archive: VT. 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 
CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 
CHAIRMAN OF THE BOARD OF DIRECTORS 

 

 

 

 

 

 

Lê Phúc Tùng 
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CÔNG TY CỔ PHẦN 
DỊCH VỤ VẬN TẢI VÀ THƯƠNG MẠI 

TRANSPORTATION AND TRADING 
SERVICES JOINT STOCK COMPANY 

 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 
Độc lập – Tự do – Hạnh phúc 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

Số/No.: 07/2026/NQ.HĐQT-TJC Thành phố Hải Phòng, ngày 13 tháng 4 năm 2026 
Hai Phong City, April 13th, 2026 

NGHỊ QUYẾT HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS 

-------------------- 

CÔNG TY CỔ PHẦN DỊCH VỤ VẬN TẢI VÀ THƯƠNG MẠI 

TRANSPORTATION AND TRADING SERVICES JOINT STOCK COMPANY 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 và các văn bản hướng dẫn thi hành; 

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 and its implementing and guiding documents; 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 và các văn bản hướng dẫn thi hành; 

Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 and its implementing and guiding documents; 

- Căn cứ Điều lệ của Công ty Cổ phần Dịch vụ Vận tải và Thương mại; 

Pursuant to the Charter of Transportation And Trading Services Joint Stock Company; 

- Căn cứ Biên bản kiểm phiếu lấy ý kiến Hội đồng quản trị bằng văn bản số 03/2026/BBKP.HĐQT-
TJC ngày 13/4/2026 của Công ty Cổ phần Dịch vụ Vận tải và Thương mại (“Công ty”), 

Pursuant to the Minutes of Vote Counting of Written Opinions of the Board of Directors No. 
03/2026/BBKP.HĐQT-TJC dated April 13th, 2026 of Transportation And Trading Services Joint 
Stock Company (the “Company”), 

QUYẾT NGHỊ/RESOLVED: 

Điều 1. Thông qua việc bổ nhiệm Kế toán trưởng Công ty Cổ phần Dịch vụ Vận tải và Thương mại. 

Article 1. Approval of the appointment of the Chief Accountant of Transport and Trading Services 
Joint Stock Company. 

1. Thông qua việc bổ nhiệm cá nhân có thông tin dưới đây giữ chức vụ Kế toán trưởng Công ty: 

Approval of the appointment of the following individual as Chief Accountant of the Company: 

Họ và tên 

Full name 

: VŨ THỊ HẬU 

VU THI HAU 

Ngày sinh 

Date of birth 

: 11/8/1988 

August 11th, 1988 

Số định danh cá nhân 

Personal identification No.

: 033188001977 

Địa chỉ liên lạc 

Contact address 

: Tổ dân phố Bưởi, phường Đường Hào, tỉnh Hưng Yên, Việt Nam. 

Buoi Residential Group, Duong Hao Ward, Hung Yen Province, 
Vietnam. 

Trình độ chuyên môn 

Professional qualifications 

: Thạc sỹ Tài chính – Ngân hàng 

Master of Finance and Banking 

Chức vụ 

Position 

: Kế toán trưởng  

Chief Accountant  
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2. Thời hạn bổ nhiệm: 01 năm, kể từ ngày 09 tháng 5 năm 2026 đến hết ngày 08 tháng 5 năm 2027. 

Term of appointment: 01 year, from May 09th, 2026 to the end of May 08th, 2027. 

3. Bà Vũ Thị Hậu có các quyền và nghĩa vụ theo Điều lệ, các quy định, quy chế nội bộ của 
Công ty Cổ phần Dịch vụ Vận tải và Thương mại.  

Ms. Vu Thi Hau shall have the rights and obligations in accordance with the Charter, internal 
regulations, and policies of Transport and Trading Services Joint Stock Company 

Điều 2. Hội đồng quản trị giao quyền cho Chủ tịch Hội đồng quản trị chỉ đạo cho các Phòng ban, cá 
nhân có liên quan triển khai thi hành chi tiết các nội dung nêu trên đúng theo nội dung đã được Hội 
đồng quản trị thông qua, phù hợp theo Điều lệ Công ty và quy định pháp luật. 

Article 2. The Board of Directors authorizes the Chairman of the Board of Directors to direct the 
relevant departments and individuals to implement in detail the aforementioned matters in 
accordance with the contents approved by the Board of Directors, the Company’s Charter, and 
applicable laws. 

Điều 3. Điều khoản thi hành 

Article 3. Implementation provisions 

1. Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký.  

This Resolution shall take effect from the date of signing. 

2. Các Thành viên Hội đồng quản trị, Ban Giám đốc, các Phòng ban trong Công ty và các cá nhân 
có liên quan chịu trách nhiệm thi hành Nghị quyết này. 

Members of the Board of Directors, the Executive Board, all departments of the Company, and 
related individuals shall be responsible for the implementation of this Resolution. 

 

Nơi nhận/Recipients: 

- Như Điều 3/As per Article 3; 

- UBCKNN/The SSC; Sở GDCK HN/HNX; 

- Lưu/Archive: VT. 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 
CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 
CHAIRMAN OF THE BOARD OF DIRECTORS 

 

 

 

 

 

 

Lê Phúc Tùng 
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